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The Relation of the Paschal Chronicle to Malalas. 


In the following note I shall prove, with the unexpected aid of 
the old Armenian history attributed to Moses of Khorene, that the 
Paschal Chronicle is not, in respect of the matter it has in common 
with Malalas, a transcript, as usually supposed, of that author. I shall 
demonstrate that Malalas and the Chronicle used common sources, and 
used them independently. 


Chron. Pasch. Ed. Bonn. | Moses Hist. Arm. 3, 33. | Malalas p. 344, 1. 19: 
p. 561, L 6: 
Өгодбаос ó Вав:-| Et sumit coronam, vovg dt vaodc tæv 
aeg... Theodosius. "Elifvov nävtag naté- 
1 8. тойс бё vaods| Is destruxit templa | otgepev fas édépous 
vàv Ellrvov xatéorge-|idolorum usque ad fun-| 6 aörög Өгодбвіос fa- 
` pev Eos édapous. damentum, ovdevs. 
Kovortavrivos ó &одї-|[та] clausa tantum a 
pos Baotdevoug ta ғой | sancto Constantino, 
uóvov Exdeoev. 


p. 561, 1. 11: p. 945, 1. 12: 
xal KATELVÕEV [ro] appellatum So-| тос тогїс vaods тойс 
lis, бутас ѓу Kovoravtivov- 


née . .. djtg одд) 
xéxAnrou fog тоў viv 


~ 


тоб ‘HAiov' тоу dt 


et Artemidos, тўс Аотёшдос vaoy... 
‘et Aphrodites tov д} тйс Appodiryg 
| vadv 
jin Byzantio. 

p. 561, L 14: i | р. 844, 1. 22: 


duoiog dt xal тб  Subversit pari modo! dpotag д} xal то legov 
legov Aapuaoxoi éxol-;templum Damasci, et | Japxoxoŭ ёлойбғу èx- 
noev exxdynoiay уогбтиа- | fecit. ecclesiam. , xAnBí«v yQLotLavear. 


vOv i | 


TTT 
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р. 561, 1. 12: р. 344, 1. 20; 
xal tò (eoöv 'Hàiov-| Pari modo  etiam| xuréluoe dé хой tò 
лбАғос templum Eliuoppidi, | fegiv "HAtovmõlzwg 
тб roD Badaviov [ro] Libani 
tò méye x«l megiBóntov | [rò] magnum et cele-| rb uéya xal zxeQifón- 
berrimum TOV то ÄEJÕHEVOV 
то тоѓдгдо». [ro] ex tribus lapidibus. тоёйи#о>. 

Notice how the Armenian text combines Malalas and the Chronicle 
together: 

1) Malalas omits the statement that Constantine only shut up, 
instead of destroying, the temples; because he wrote in ап age which 
refused to believe that Constantine was less fanatical than Theodosius. 

The Armenian and the Chronicle retain this statement. 

2) Malalas also omits the words тб ro? Badaviov, a corrupt read- 
ing which the Armenian enables us to correct into tò тўс Вой тоб 
AiBévou. 

The late Prof. Carrière, whose death is an irreparable loss to 
Armenian studies, has pointed out in his work on the Sources of 
Moses of Khoren that in the Corpus inscriptionum semiticarum there 
is an inscription mentioning a Baal of Lebanon, perhaps as early 
as the ninth century B. C. 

3) On the other hand Malalas alone tells of the subversion of the 
three temples inside Constantinople, but in a context removed by two 
alien paragraphs from that in which the Armenian locates it. The 
Armenian context is the most natural. Having premised that Theo- 
dosius subverted the temples, which Constantine had only closed; he 
begins by adducing the three temples in the capital city as examples, 
and then passes by a natural sequence to the remoter parts of the 
empire, Damascus and Heliopolis. This entire section divorced by 
Malalas from its true context, and briefly summarised by the Armenian 
in its rightful place, is in the Paschal Chronicle altogether absent. 

4) In placing the clause: Subversit pari ete. before that which 
begins: Pari modo etiam the Armenian inverts the order both of Ma- 
lalas and of the chronicle. 

It may be noticed that in the 'Ex4oyel (crogióv published by 
J. A. Cramer in 1839, from cod. 854 of the Paris Library, we find the 
same notice of Constantine which Malalas omits, as follows: obrog à 
Өгодбвіос, oùg Kovoravrivos ó ulypag rv 'EAANvov vaodg ob xaré- 
Avõev, Gide xAtGOnva. uóvov noocéraës, ndvras Fog édépoug xeré- 
дове. And this seems to be the form of statement condensed in the 
Armenian. à 
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There is but one supposition which covers the mutual relations, 
here disclosed, of these three texts; namely that they all three used, 
but independently of each other, a common source. The Armenian best 
preserves the original of the common source. 

Book П, ch. 88, of this same Armenian history is, as Prof. Carrière 
has pointed out, a literal translation of the Greek text given in Malalas 
pp. 291, 292, and in Chron. Pasch., ed. Bonn pp. 494, 495, ей, Ducange 
р. 265. It is an enumeration of the constructions raised in Byzantium, 
first by Severus and afterwards by Constantine. 

But here again the Armenian combines positive and negative 
features of both the Greek texts in a way which shews that is is 
taken from neither, as one sees in these examples: 

1) Mal. tò pvorixöv бъоше той $A(ov. 

Chr. P. tò Óvou« тоб “ijAlov. 

Armen. = ‘mysticum nomen solis”. 

2) Mal. éxoinoe tò (mmixov .. . bxeg о?х Epôace лАтобваи. 

Chr. Р. éxotyoe tò (mmixdv (and omit rest). 

Armen, = ‘and (he built) the hippodrome, but not completely’. 

3) Mal éxddsce tov tónov orouriyuor. 

Chr. Р.  éxddece tov róxov бтоктїү!>. 

Armen. = ‘the so-called stratigin’. 

4) Mal. of 0} rie mõlsog Вос obfrwg Фъбде{о> то «bro 


iov. 

Chr. Р. of 0} тўс mõleos Bvkavrioov xal abrol óvóuacav tò сто 
Õnuõorov Aovroóv. 

Armen. =‘cuius nomine appellaverunt balnea’. 

Throughout this passage the Armenian text agrees best, on the 
whole, with Malalas; who copied the most faithfully the common 
source. Yet where Malalas seems to deflect from that source, as in 
reading orperjytov for orgarzyuv, and in omitting Aovrgóv, the Arme- 
nian agrees with the Paschal chronicle. 

Another example of the same rule is presented by Moses bk. H, 
ch. 79: | 

Chr. Pasch. ed. Bonn. Moses: Malalas 
р. 509, 1. 14: | р. 203, 1. 16: 
"Powelov Af' 2Вес- Carus autem unacum| éPaotdevorvy à Peró- 
Aevõev Käpos ue roig filiis Carino et Nume-| rarog Kàgos ... 
vlots «roo Kagívo x«l | riano regnavit 
ёту ... 
р. 510,1. 5: 1. 20: 
Karéptacev Kapivog| et cum copias com-| éxeorgdrevoe д} xarà 
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с 


0 BaciAebg niov xos- | parasset proelium. com- | Heg6óív.. . 


uio хата Проф» uero: 
tod Belov adrod Kégov, 


öoris (? lege Gore) 
Kügog exeguvvaty èv 
ri) Meoomorauta, Kapi- 
vog è hrryðels Epuyerv 
tg Кросс тўр mõhtv 


xal za gaqaogcioavreg 
of Ilégoci PA«fov, xal 
eddéog abrov Lpõvev- 
duv. 


р. 510, 1. 16; 
sira бфр@ та Novu- 
eotuvös £v Hegivtø tig 
Oodxys . . - 
1. 18: 
Pouaiav Ау éfuoi- 
kevõev zloxAyruavós. 


misit contra Persarum 
regem, 


et victus 


Romam rediit. Quare 
plures nationes auxilio 
adhibens Artashir, pro 
adiumento utens deserto 
Taëkastan, denuo proe- 
lium commisit eum Ro- 
manis rursus, cis Eu- 
phraten et ultra, 


unde occisus est Carus 
in Yrhinõn, Pari modo 
etiam Carinus, qui con- 
tra Kornak abiit in de- 
sertum, 

una eum quo et Tiri- 
dates. 


Et obrutus est ille 

et exercitus, 

et reliqui in fugam 
versi sunt 


sus est Numerianus in 
Thracia, et per succes- 
sionem habuit regnum 
Diocletianus. 


Ti 
p. 908, 1. 21: 
xal ёлєбто@тгъбг (sc. 
Numerianus) xeré Heg- 
вфъ* £v тф 0? ovyxgod- 
ба «отоу tov zÓAtuov 
ёлгтёдтвеи «ùr of 
Hipoar xal dvetkav 
р. 306, L 7: 
ev д} rà нёбо xoóvo 
rob zoÀfuov à «bros 
Kapivog releur& idio 
Pavdr@ ... 
р. 304, L 1: 
xal Epvyev (sc. Nu- 
merianus) ёр Кёош$ 
тў лбды` xal posse- 
ouvres of Пёобе mapt- 
Aapov aöröv alyucioroy 
хо) edtias kpõvevõav 
KÜTÕV. 
р. 306, 1. 9: 
merd д} тї BaciAs(av 
Kagivou  éfuciieuse 
Lloxijevavõs, 
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In the above the Armenian text and the Paschal Chronicle agree 
in the following points: 

1) They both allege that Carus ruled together with his two sons. 
Here as elsewhere Malalas refuses to entertain the idea of two or 
three persons occupying the throne at once. 

2) They both allege that Carus died through being struck by 
lightening. The vox nihili in the Armenian in Yrhinon is a transcription 
of £v xegavrõ, which the translator took to be the name of the place 
in which Carus was slain (éopdyy). 

3) They both allege that Numerian was slain in Thrace, whereas 
Carinus perished in Persia. According to Malalas Numerian was slain 
by the Persians, and Carinus died a natural death. 

4) They both allege that Diocletian succeeded Numerian. Not so 
Malalas. 

Note also that whereas Malalas relates that Numerian — and the 
Chronicle that Carinus — was flayed and stuffed by the Persians, the 
Armenian writer, being better informed, tells the story of neither the 
one nor the other. 

On the other hand the statement of the Armenian that Carus 
"Romam rediit* finds an echo in Malalas’ text. Malalas alone adds the 
absurd statements that Carus founded Carrhae and gave his name to 
Caria, which have no echo in the Chronicle or in the Armenian 
historian. 

It is not likely that in these and other similar passages the 
Armenian historian was using more than one Greek source, which as 
elsewhere he amalgamates with Armenian sagas. That source cannot 
have been either Malalas or the Paschal Chronicle, but was a source 
used by them in common with him. 

It is superfluous to adduce further examples of the use by the 
Armenian of a common source of Malalas and of the Paschal Chro- 
nicle. It is useful however to indicate the range of this source, and 
herein we are assisted by the research of the late Prof. A. Carrière. 
The Armenian used this source in the following passages of his 

Bk. П, ch. 13 = Malalas p. 155, 1. 22—156 L 1. 

The Armenian names as his source Camadrus, and it is noticed by 
Carrière that like Malalas he cites the oracle thus: Кооїбо$ ^JÀvv xo- 
rTauov dupes х.т. А. 

Bk. П, ch. 79 = Chr. Pasch. ed. Bonn р. 509 = Malalas р. 302, 306. 
See above, 


Bk. П, ch. 83 = Chr. Pasch. 516, 11. 17—19 and 517, IL 6—7. 
Byaant, Zoitechrift XI 3 0.4 26 
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Bk. II, ch. 83 = Chr. Pasch. 520, IL 15—20 = Malalas pp. 316, 317. 

Bk. II, ch. 76 = Malalas pp. 301—302. 

Bk. II, ch. 79 — Malalas p. 302. 

Bk. II, ch. 87 — Malalas pp. 317 and 319. 

Bk, II, ch. 88 = Chr. Pasch. pp. 494—495 = Malalas pp. 291—292, 

Bk. П, ch. 88 = Chr. Pasch. 528, IL 13—15 = Malalas p. 320. 

Bk. III, ch. 12 — Malalas p. 825—826. 

Bk. Ш, ch. 21 = Chr. Pasch. pp. 557—558 = Malalas p. 339. 

Bk. Ш, ch. 29 = Chr. Pasch. pp. 560—561—Malalas рр. 341—342. 

Bk. III, ch. 33 — Malalas p. 343. 

Rk, Ш, ch. 33 = Chr, Pasch. p. 561 = Malalas p. 344. 

Bk. III, ch. 39 — Malalas p. 347. 

Bk. III, ch. 41 — Malalas p. 348, This last passage is remarkable 
for the reason that the form Mizoulanum for Mediolanum found in 
Malalas’ notice of the death of Theodosius seems also to underlie some 
of the Armenian Mss, 

The document therefore used by the Armenian embraced the 
period from the death of the emperor Tacitus to the death of Theo- 
dosius, as Prof, Carriere has remarked. It was in most respects nearer 
to the text of Malalas than to that of the Paschal Chronicle. How- 
ever it contained some things omitted in the former, notably the 
statement that Constantine was a bastard born of Helena out of wed- 
lock. By the time of Malalas, orthodox readers did not wish to read 
such a story about the saint who found the cross. It is given in the 
Paschal Chronicle, of which the Armenian faithfully reproduces the text. 

On the other hand although Malalas relates the baptism of Con- 
stantine by Sylvester of Rome, the Armenian does not appear to have 
found this legend in his common source, and accordingly takes it from 
the older Armenian version of the Acta Sylvestri, This version seems 
to have been made as early as the year 480, and was anyhow para- 
phrased, interpolated and cut down, as early as the year 676. In my 
recent article on the ‘Date of the history of Moses of Khoren”*), I 
made the mistake of supposing that the first Armenian version of these 
acts belonged to the date 676, and that the paraphrase was indefinitely 
later. The reason of my error was that a colophon fixing the date 
of the paraphrase has strayed into the Jerusalem codex of the classical 
version. 

From this classical version the author of the history attributed 
to Moses of Khoren borrows a description of Sylvester, and fits it on 


1) Byz, Zeitschr. Bd, X, Heft 8—4, 


аа 
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to his master Mesrop; just as Eginhard went to Suetonius for a de- 
scription of Charlemagne. 

The importance of the Armenian text of Moses as a means of 
determining the relation of Malalas to the Paschal Chronicle is the 
same, whether it belongs to the fifth or to the eighth century. But 
the chief argument, on which Prof. Carriere relied for dating it as late 
as 700, was its supposed dependence on Malalas. This argument I 
have at least invalidated; and if the Armenian work is to be removed 
from its traditional date some sounder argument must be found for 

so. 

Prof. Carriere shared in the common belief of Byzantine scholars 
that the Paschal Chronicle is, so far as it has common matter with 
Malalas, a mere transcript of Malalas. The evidence of the Armenian 
text in itself refutes this belief, and helps to confirm the statement 
of Ducange that Holstein had a codex of the Chronicle carried up as 
far only as the year 354. 

Sinee Gelzer in his work upon Julius Africanus first cast suspicion 
upon the statement of Ducange, it has been believed, almost as a 
dogma, by Byzantine scholars 1) that Holstein invented his codex of 
the older form of the Paschal Chronicle, and 2) that the collation of 
that codex printed by Ducange in his commentary is a mere mystifi- 
tation. Prof. Mommsen has accordingly given the coup de grdce to 
Holstein in the following words (see his edition of the Chronica minora, 
Berol. 1881, tom. IX of the Monumenta Germaniae historica, p. 203); 
»Ohronicon Paschale guod appellari solet ... prodiit anno, ut titulus 
ait, p. Chr. 630 Constantinopoli: nam quae fertur facta esse a. 354 
editio prior, eam nullam esse viri docti hodie consentiunt." 

M. Delisle, the librarian of the Bibliotheque Nationale, had 
already four years before, as І have alsewhere pointed out (see the 
Journal of Theological Studies, London, Jan. 1901, vol. II, no. 6), ex- 
ploded by anticipation any doubts of Holstein’s good faith by his 
publieation of the letters of the French scholar Bigot. In one of 
these letters addressed to Ducange, April 28, 1684 from Rouen we 
read as follows: 

„Estant à Rome, M. Holstein me dit qu'il avait l'original de cette 
chronique, que l'abbate della Farina, Sicilien, avoit apporté de Sicile 
à Rome, que cet exemplaire avoit esté apporté à Messine par un 
marchande de Constantinople, et que ce chronique devoit estre appellé 
Chronicon Constantinopolitanum, ayant esté composé à Constantinople 
et par un citoyen de cette ville là, parceque l'autheur, parlant des 
affaires de cette ville là, il disoit jets, nos. П se flattoit que un 
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certain (dont je ne me souviens plus du nom présentement, je l'ay indiqué 
à M. Thoinard) avoit eserit Chronicon valde pium, ce qu'il interpretoit 
de cette chronique, qui avoit esté composée principalement pour mar- 
quer les jours des Pasques, et que pour cet effect il avoit mis à la 
teste de sa chronique plusieurs extraits des anciens qui reguardoient 
la Pasque, qui se trouvent dans le ms. et non dans l'édition de Raderus. 
M. l'Abbé de la Farina presta ce ms. à M. Holstein, qui transerivit 
ces traités qui sont au devant de cette chronique qui regardent la 
Pasque, et conféra une partie de la chronique. N'ayant pu achever à 
la conférer, me disant qu'il vouloit me bailler cet exemplaire pour 
porter en France, affin de le faire imprimer au Louvre comme faisant 
partie de l'histoire byzantine, j'entrepris cette collation et je l'achevé 
deux jours devant sa mort (Feb. 2, 1661). L'ayant achevée, je remis 
le Ms. entre les mains de Vaumosnier de M. Holstein, et je le prié de 
luy dire que j'avois achevé de conférer ce ms. que je lui renvoiois, et 
que je gardois son exemplaire pour le porter en France, affin que si 
M. Holstein mouroit et que l'on eust sceu que j'eusse eu cet exem- 
plaire, on ne creust point que je le voulusse retenir et me l'approprier. 
M. Holstein dit à son aumosnier qu'il me prioit de le prendre, de le 
porter en France et de le faire imprimer au Louvre. Aprés la mort 
de M. Holstein, j'en parlé à M. le Cardinal Barberin, qui sçavoit bien 
que M. Holstein m'avoit confié cet exemplaire. L'original doit avoir 
esté mis dans la bibliothèque du Vatican: pour le moins, c'estoit Vin- 
tention de M; Holstein. S'il n'y est point, il doit estre dans celle de 
M. le Cardinal Barberin, qui estoit exécuteur du testament de M. 
Holstein et légataire universel. Jai baillé à M. Thoinard cet exem- 
plaire qui contient les diverses leçons du ms. grec, et de plus la cor- 
rection de la traduction qu'avoit faite M. Holstein.“ 

The translation here referred to was in Latin and destined by 
Holstein to replace the inaccurate version of Raderus. The diverses 
leçons are just those which Ducange printed as from the coder Holste- 
nius. It wil not be my fault, if Prof. Mommsen and other scholars 
continue to believe that the codex thus collated by Holstein and Bigot, 
and used by Ducange, was a mystification on the part of Holstein of 
his contemporaries. It will also be the first step to a juster appre- 
ciation of the problem of the date of Malalas, for scholars to recognise 
that at any rate as far as the year 354 the Paschal Chronicle is a 
source independent of and long anterior to Malalas. 

It is a point worthy of discussion whether the Paschal Chronicle 
in its earliest form, or any how, the document immediately under- 
lying that form, may not have been the work of Andreas of Byzantium, 
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brother of Magnus the bishop, who compiled for Constantius a chrono- 
logical work about the year 354, with a view to fixing the date of 
Easter. Of this Andreas, Dulaurier in his Recherches sur la Chrono- 
logie arménienne, Paris 1859, p. 47, writes thus: 

„бе n'est qu'en 353 que nous (se. les Arméniens) voyons pos- 
séder, pour la première foi, un canon pascal qui avait été calculé pour 
un laps de 200 ans, et qui est appelé le eanon bicentenaire d'André. 
Son auteur est qualifié par Acogh'ig, Jean Diacre, Jacques de Crimée 
et Guiragos de Frère de l'évéque Magnus. ЇЇ était originaire de Byzance, 
au dire de Jacques de Crimée. Guiragos ajoute que c'est par l'ordre 
de Constance П qu'il -le composa. Le tableau de la page 36 nous 
montre que, dans la succession des évolutions du cycle décemnovennal, 
се canon concorde avec celui d'Anatolius et de l'Église alexandrine. 
C'est déjà une présomption qu'André n'avait fait qu'importer à Byzance 
le comput égyptien, et que, de Byzance, ce comput passa chez les 
Arméniens. Cette présomption sera confirmée par la comparaison que 
nous ferons bientôt de l'ennéndéeaétéride d'André et de celle des Ale- 
xandrius.“ 

The earliest of the Armenian writers here mentioned by Dulaurier, 
Açogh'ig or Asolnik wrote in the tenth century. His notice is perhaps 
derived from Ananiah of Shirak, an Armenian computist who lived in 
the eighth century, and survived as late as 828, when he drew up for 
his countrymen a calendar embracing a eycle of 532 years and ex- 
tending to the year 1360.  Ananiah's words are these: 

* „After whom (Constantine the Great or Anatolius) also in the 
days of Constantius son of Constantine, Andreas, brother of the bishop 
Magnus, arranged a calendar of 200 years. Though this also was not 
free from ambiguity. бо at the close of the calendar of Andreas of 
200 years, in the days of king Justinian, a great enquiry was set 
afoot by skilled philosophers“ ete. 

And in an Armenian summary of chronology compiled by a Mono- 
physite and carried up to the year 686, found in an uncial ms. of 
Mush of the date A. D. 981, we find under the reign of Constantius 
this notice: 

„ln his days Andreas brother of Magnus the bishop drew up 
(or contrived) the mutual adjustment (or intertwining) of calendars.“ 

Samuel of Ani states that the bicennial paschal canon of An- 
dreas came into operation in the first year of Olympiad 283, in the 
year of the nativity 354. 

In a colophon given in this Mush ms, of 981, and apparently 
copied from the author's exemplar, we read thus: ,| David, a priest, 
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was enamoured of the luminous and divine teaching of S. Athanas 
against Arians and Jews concerning the economy of the divine word, . .. 
And, as in my humility and poverty of mind I was able, I made a 
summary, taking a few particulars also from the lore of the holy An- 
drew and from others like him; and I put together the calendars of 
these and collected them in this book, as a memorial of myself“ ete. 

I have not seen the Mush codex itself of the year 980, but only 
a transcript of portions of it made by a Mechitarist father, Ephrem 
Sethean, in the year 1836. The summary of chronology, above men- 
tioned, is among the portion transcribed, but whether it is the summary 
described in the colophon is doubtful, for it contains nothing out of 
Athanasius De Incarnatione, and very little out of the Paschal chronicle 
for the period 41 В, С, to 354 A. D. Its mains sources for this period 
were the old Armenian versions of Eusebius History and Chronicon. 
It is possible however that the lengths of the emperors reigns may 
have been taken from the Paschal Chronicle, 

There remains then on the one hand the fact attested by Holstein, 
Bigot and Ducange, that there was an editio prior of the Paschal 
Chronicle which extended only as far the year 354 found in а ms. 
brought from Constantinople by way of Messina to Rome by the 
Abbé de Farina,) On the other hand, there is the fact that Andreas 
drew up а Paschalion in that very year for Constantius. But the 
Armenian sources do not make it quite clear whether the work of 
Andreas was an extended chronicle, or a mere computus, like that 
of Hippolytus. The work of Andreas certainly included canons, fér 
the fifth of these is cited by Armenian authors. 

One other fact favours the identification of the Paschal chronicle 
with the lost work of Andreas. It is the panegyric of the Arian 
emperor Constantius on page 291 D of the former: gv mõõt д} тобто 
qv 6 còs werd Kovoravriov, eboddy «®то тї paovleiav* Т> peo xal 
adrdg лодАђ» poovrida novotuevog bate тфу éxxdnady roD Xpuoroÿ. 

Such a panegyric can only have been written by a contemporary 
Arian, and is exactly what we should expect to find in a Paschalion 
written at the request of Constantius. Now the Armenian sources ex- 
pressly allege that Andreas wrote his Paschalion by order of Con- 
stantius. Magnus the bishop is mentioned by Socrates Hist. р. 208. 

But, it may be objected in the first place, the common document 
used in the Armenian history of Moses extended up to the death of 


1) This was between the years 1635 and 1661. The existing Vatican ms 
of the Paschal Chronicle came to Rome from Messina about the year 1551. 
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Theodosius at Milan in the year 394; the work of Andreas only 
to A. D. 354. 

This is true, but it does not run counter, either to the fact that 
the editio prior of the Chron Pasch. extended only as far as the year 354; 
or to the hypothesis that the chronicon is the very Paschalion, which 
from Armenian sources we know to have been drawn up in the year 354. 
All it proves is that the chronicle in question was continued in a 
second edition up to the year 394, or even to a later date. In every 
generation older chronicles were taken and brought up to date, and 
the last date up to which the Chronicle begun in 354 was brought, 
was, as we know from the Vatican ms. of it, the close of the reign 
of Heraclius. | 

And, in the second place, it may be objected that the arguments 
of the above pages based on а comparison of the Armenian text of 
Moses, jointly with Malalas and with the Chron. Pasch., went to prove 
that both the latter used a common source, which before the year 354 
as after it contained some things absent from the Chron. Pasch., but 
given in Malalas; and contained other things absent in Malalas, but 
given in the Chron. Pasch. 

It is, I think, a sufficient answer to this objection, that the codex 
of Holstein, even though it was much older in form than the existing 
codices, may yet have curtailed in some ways the original text, and may 
have contained lacunae. It certainly had one great lacuna in common 
with existing mss., at p. 233 of Ducange’s edition. And further, the 
common document revealed in the Armenian document was certainly 
not the same as the editio prior of the Paschal Chronicle, but a con- 
tinuation of it which ran up to A. D. 394. Such a continuation may 
have omitted some things from, while it added others to, the primitive 
fabric of the Paschalion of the year 354. 


Oxford. | F. С. Conybeare. 


